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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗΣ 

ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 

ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΛΒΕΤΙΚΗΣ ΣΥΝΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΣ 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΣΥΝΑΛΛΑΓΕΣ ΓΕΩΡΓΙΚΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ 
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Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ, καλούμενη στο εξής «Ένωση», 

 

και 

 

Η ΕΛΒΕΤΙΚΗ ΣΥΝΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑ, καλούμενη στο εξής «Ελβετία», 

 

καλούμενες στο εξής «μέρη», 

 

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ τον σκοπό της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της 

Ελβετικής Συνομοσπονδίας σχετικά με τις Συναλλαγές Γεωργικών Προϊόντων, η οποία έγινε στο 

Λουξεμβούργο στις 21 Ιουνίου 1999 (καλούμενης στο εξής «συμφωνία»), συγκεκριμένα την 

ενίσχυση των σχέσεων ελεύθερων συναλλαγών μεταξύ των μερών μέσω της βελτίωσης της 

πρόσβασής τους στην αγορά των γεωργικών προϊόντων του έτερου μέρους, 

 

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ την κυριαρχία των μερών επί των γεωργικών πολιτικών τους, 

 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ την ανάγκη να τροποποιηθεί η συμφωνία εν συνεχεία της δημιουργίας 

κοινού χώρου ασφάλειας των τροφίμων από το πρωτόκολλο της συμφωνίας μεταξύ της 

Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας σχετικά με τις Συναλλαγές Γεωργικών 

Προϊόντων για τη δημιουργία κοινού χώρου ασφάλειας των τροφίμων (καλούμενο στο εξής 

«πρωτόκολλο για τη δημιουργία κοινού χώρου ασφάλειας των τροφίμων»), το οποίο καλύπτει 

ορισμένους τομείς που έως τώρα διέπονταν από τη συμφωνία, 

 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ την ανάγκη να προσαρμοστούν οι θεσμικές διατάξεις της συμφωνίας, να 

ενισχυθούν η αποτελεσματικότητα και η αποδοτικότητα της συμφωνίας και να διασφαλιστεί η 

συνοχή με τον κοινό χώρο ασφάλειας των τροφίμων, 
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ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι η συμφωνία θα πρέπει να βασίζεται στην ισότητα, στην αμοιβαιότητα 

και στη γενική ισορροπία των πλεονεκτημάτων, των δικαιωμάτων και των υποχρεώσεων των 

μερών στους τομείς που καλύπτονται από τη συμφωνία, 

 

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ την εγγενή σχέση μεταξύ της συμφωνίας και των έξι άλλων συμφωνιών 

μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετίας, οι οποίες έγιναν στο Λουξεμβούργο, στις 21 

Ιουνίου 1999, 

 

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ την εγγενή σχέση μεταξύ της συμφωνίας και του κοινού χώρου ασφάλειας 

των τροφίμων που δημιουργήθηκε με το πρωτόκολλο για τη δημιουργία κοινού χώρου ασφάλειας 

των τροφίμων, με το οποίο η συμφωνία αποτελεί συνεκτικό σύνολο, 

 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ: 
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ΑΡΘΡΟ 1 

 

Τροποποιήσεις της συμφωνίας 

 

Η συμφωνία τροποποιείται ως εξής: 

 

1) οι αναφορές στην «Ευρωπαϊκή Κοινότητα» ή στην «Κοινότητα» στη συμφωνία νοούνται ως 

αναφορές στην Ευρωπαϊκή Ένωση· 

 

2) το άρθρο 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

 

«ΑΡΘΡΟ 5 

 

Άρση των τεχνικών εμποδίων στις εμπορικές συναλλαγές γεωργικών προϊόντων 

 

Τα μέρη, επιδιώκοντας να προωθήσουν τις εμπορικές συναλλαγές γεωργικών προϊόντων, 

αίρουν ή μειώνουν τα τεχνικά εμπόδια, σύμφωνα με τα ακόλουθα παραρτήματα της 

συμφωνίας: 

 

‒ παράρτημα 7 σχετικά με το εμπόριο προϊόντων του αμπελοοινικού τομέα, 

 

‒ παράρτημα 8 σχετικά με την αμοιβαία αναγνώριση και την προστασία των επωνυμιών 

στον τομέα των αλκοολούχων ποτών και των αρωματισμένων ποτών με βάση τον οίνο, 

 

‒ παράρτημα 9 σχετικά με τα γεωργικά προϊόντα και τα τρόφιμα που παράγονται με 

μεθόδους βιολογικής παραγωγής, 
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‒ παράρτημα 10 σχετικά με την αναγνώριση των ελέγχων συμμόρφωσης με τα πρότυπα 

εμπορίας των νωπών οπωροκηπευτικών, 

 

‒ παράρτημα 12 σχετικά με την προστασία των ονομασιών προέλευσης και των 

γεωγραφικών ενδείξεων των γεωργικών προϊόντων και των τροφίμων.»· 

 

3) το άρθρο 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

 

«ΑΡΘΡΟ 6 

 

Μεικτή επιτροπή γεωργίας 

 

1. Συγκροτείται μεικτή επιτροπή γεωργίας. 

 

Η μεικτή επιτροπή γεωργίας απαρτίζεται από εκπροσώπους των μερών. 

 

2. Η προεδρία της μεικτής επιτροπής γεωργίας ασκείται από κοινού από εκπρόσωπο της 

Ένωσης και εκπρόσωπο της Ελβετίας. 

 

3. Η μεικτή επιτροπή γεωργίας: 

 

α) διασφαλίζει την ομαλή λειτουργία και την αποτελεσματική διαχείριση και εφαρμογή 

της παρούσας συμφωνίας· 
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β) παρέχει φόρουμ αμοιβαίας διαβούλευσης και συνεχούς ανταλλαγής πληροφοριών 

μεταξύ των μερών, ιδίως με σκοπό την εξεύρεση λύσης σε οποιαδήποτε δυσκολία 

ερμηνείας ή εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας σύμφωνα με το άρθρο 7α· 

 

γ) διατυπώνει συστάσεις προς τα μέρη για θέματα που αφορούν την παρούσα συμφωνία· 

 

δ) εκδίδει αποφάσεις όπως προβλέπεται στην παρούσα συμφωνία· και 

 

ε) ασκεί κάθε άλλη αρμοδιότητα που της εκχωρείται με την παρούσα συμφωνία. 

 

4. Η μεικτή επιτροπή γεωργίας αποφασίζει βάσει ομοφωνίας. 

 

Οι αποφάσεις είναι δεσμευτικές για τα μέρη, τα οποία λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα για την 

εκτέλεσή τους. 

 

5. Η μεικτή επιτροπή γεωργίας συνεδριάζει τουλάχιστον μία φορά ετησίως εκ περιτροπής 

στις Βρυξέλλες και στη Βέρνη, εκτός αν οι συμπρόεδροι αποφασίσουν διαφορετικά. 

Συνεδριάζει επίσης κατόπιν αιτήματος ενός εκ των μερών. 

 

Οι συμπρόεδροι μπορούν να αποφασίσουν ότι μια συνεδρίαση της μεικτής επιτροπής 

γεωργίας μπορεί να διεξαχθεί με βιντεοδιάσκεψη ή τηλεδιάσκεψη. 

 

Η μεικτή επιτροπή γεωργίας μπορεί να αποφασίσει να λαμβάνει αποφάσεις με γραπτή 

διαδικασία. 
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6. Κατά την πρώτη της συνεδρίαση, η μεικτή επιτροπή γεωργίας καθορίζει τον εσωτερικό 

κανονισμό της. 

 

7. Η μεικτή επιτροπή γεωργίας μπορεί να αποφασίσει να συγκροτήσει οποιαδήποτε ομάδα 

εργασίας ή ομάδα εμπειρογνωμόνων που μπορεί να την επικουρεί στην εκτέλεση των 

καθηκόντων της.»· 

 

4) το άρθρο 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

 

«ΑΡΘΡΟ 7 

 

Αρχή της αποκλειστικότητας 

 

Τα μέρη δεσμεύονται να μη ρυθμίζουν διαφορές σχετικές με την ερμηνεία ή την εφαρμογή 

της παρούσας συμφωνίας κατά τρόπο διάφορο από εκείνον που προβλέπει η παρούσα 

συμφωνία.»· 

 

5) παρεμβάλλονται τα ακόλουθα άρθρα: 

 

«ΑΡΘΡΟ 7α 

 

Διαδικασία σε περίπτωση δυσκολίας ερμηνείας ή εφαρμογής 

 

1. Σε περίπτωση δυσκολίας ερμηνείας ή εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας, τα μέρη 

διαβουλεύονται μεταξύ τους στο πλαίσιο της μεικτής επιτροπής γεωργίας για την εξεύρεση 

αμοιβαία αποδεκτής λύσης. Για τον σκοπό αυτόν, παρέχονται στη μεικτή επιτροπή γεωργίας 

όλα τα χρήσιμα πληροφοριακά στοιχεία, ώστε να μπορεί να προβεί σε λεπτομερή εξέταση της 

κατάστασης. Η μεικτή επιτροπή γεωργίας εξετάζει όλες τις δυνατότητες που επιτρέπουν τη 

διατήρηση της ορθής λειτουργίας της συμφωνίας. 
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2. Αν η μεικτή επιτροπή γεωργίας δεν κατορθώσει να βρει λύση στη δυσκολία που 

αναφέρεται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου εντός τριών μηνών από την ημερομηνία 

κατά την οποία παραπέμφθηκε σ’ αυτήν το θέμα της δυσκολίας, οποιοδήποτε από τα μέρη 

μπορεί να ζητήσει από διαιτητικό δικαστήριο να επιλύσει τη διαφορά σύμφωνα με τους 

κανόνες που καθορίζονται στο πρωτόκολλο της συμφωνίας για το διαιτητικό δικαστήριο. 

 

3. Κάθε μέρος λαμβάνει όλα τα αναγκαία μέτρα για να συμμορφωθεί καλόπιστα με την 

απόφαση του διαιτητικού δικαστηρίου. 

 

Το μέρος το οποίο, κατά την κρίση του διαιτητικού δικαστηρίου, δεν συμμορφώθηκε με την 

παρούσα συμφωνία ενημερώνει το άλλο μέρος μέσω της μεικτής επιτροπής γεωργίας σχετικά 

με τα μέτρα που έλαβε για να συμμορφωθεί με την απόφαση του διαιτητικού δικαστηρίου. 

 

4. Η διαδικασία που αναφέρεται στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου δεν θίγει τις 

παραχωρήσεις που χορηγούνται και καθορίζονται στα παραρτήματα 1 έως 3 της παρούσας 

συμφωνίας και τη διαχείρισή τους. 
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ΑΡΘΡΟ 7β 

 

Αντισταθμιστικά μέτρα 

 

1. Αν το μέρος το οποίο, κατά την κρίση του διαιτητικού δικαστηρίου, δεν συμμορφώθηκε 

με την παρούσα συμφωνία δεν ενημερώσει το άλλο μέρος, εντός εύλογου χρονικού 

διαστήματος που καθορίζεται σύμφωνα με το άρθρο IV.2 παράγραφος 6 του πρωτοκόλλου 

της παρούσας συμφωνίας για το διαιτητικό δικαστήριο, για τα μέτρα που έλαβε για να 

συμμορφωθεί με την απόφαση του διαιτητικού δικαστηρίου ή αν το άλλο μέρος θεωρεί ότι τα 

κοινοποιηθέντα μέτρα δεν συμμορφώνονται με την απόφαση του διαιτητικού δικαστηρίου, το 

εν λόγω άλλο μέρος μπορεί να λάβει αναλογικά αντισταθμιστικά μέτρα στο πλαίσιο της 

παρούσας συμφωνίας ή του πρωτοκόλλου για τη δημιουργία κοινού χώρου ασφάλειας των 

τροφίμων (καλούμενα στο εξής «αντισταθμιστικά μέτρα»), προκειμένου να αντιμετωπιστεί 

ενδεχόμενη ανισορροπία. Το εν λόγω άλλο μέρος κοινοποιεί στο μέρος το οποίο, κατά την 

κρίση του διαιτητικού δικαστηρίου, δεν συμμορφώθηκε με τη συμφωνία τα αντισταθμιστικά 

μέτρα, τα οποία προσδιορίζονται στην κοινοποίηση. Τα εν λόγω αντισταθμιστικά μέτρα 

αρχίζουν να ισχύουν τρεις μήνες από την ημερομηνία της κοινοποίησης. 

 

2. Αν, εντός ενός μηνός από την ημερομηνία κοινοποίησης των προβλεπόμενων 

αντισταθμιστικών μέτρων, η μεικτή επιτροπή γεωργίας δεν αποφασίσει να αναστείλει, να 

τροποποιήσει ή να ακυρώσει τα εν λόγω αντισταθμιστικά μέτρα, οποιοδήποτε μέρος μπορεί 

να υποβάλει σε διαιτησία το ζήτημα της αναλογικότητας των εν λόγω αντισταθμιστικών 

μέτρων, σύμφωνα με το πρωτόκολλο της παρούσας συμφωνίας για το διαιτητικό δικαστήριο. 

 

3. Το διαιτητικό δικαστήριο αποφασίζει εντός των προθεσμιών που καθορίζονται στο 

άρθρο III.8 παράγραφος 3 του πρωτοκόλλου της παρούσας συμφωνίας για το διαιτητικό 

δικαστήριο. 
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4. Τα αντισταθμιστικά μέτρα δεν έχουν αναδρομική ισχύ. Ειδικότερα, διατηρούνται τα 

δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που είχαν ήδη οι ιδιώτες και οι οικονομικοί φορείς πριν από 

την έναρξη ισχύος των αντισταθμιστικών μέτρων.»· 

 

6) στο άρθρο 9, ο τίτλος αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

 

«Επαγγελματικό απόρρητο»· 

 

7) παρεμβάλλεται το ακόλουθο άρθρο: 

 

«ΑΡΘΡΟ 9α 

 

Διαβαθμισμένες πληροφορίες και ευαίσθητες μη διαβαθμισμένες πληροφορίες 

 

1. Καμία διάταξη της παρούσας συμφωνίας δεν ερμηνεύεται ως υποχρέωση των μερών να 

γνωστοποιούν διαβαθμισμένες πληροφορίες. 

 

2. Ο χειρισμός και η προστασία διαβαθμισμένων πληροφοριών ή υλικού που παρέχονται 

από τα μέρη ή ανταλλάσσονται μεταξύ τους δυνάμει της παρούσας συμφωνίας 

πραγματοποιούνται βάσει της συμφωνίας μεταξύ της Ελβετικής Συνομοσπονδίας και της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης σχετικά με διαδικασίες ασφαλείας για την ανταλλαγή διαβαθμισμένων 

πληροφοριών, η οποία έγινε στις Βρυξέλλες στις 28 Απριλίου 2008, καθώς και βάσει κάθε 

ρύθμισης ασφάλειας για την εκτέλεσή της. 

 

3. Η μεικτή επιτροπή γεωργίας εκδίδει, μέσω απόφασης, οδηγίες χειρισμού για τη 

διασφάλιση της προστασίας των ευαίσθητων μη διαβαθμισμένων πληροφοριών που 

ανταλλάσσονται μεταξύ των μερών.»· 
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8) στο άρθρο 11, στο άρθρο 12 παράγραφος 2 και στο άρθρο 13 παράγραφος 2, η λέξη 

«επιτροπή» αντικαθίσταται από τις λέξεις «μεικτή επιτροπή γεωργίας»· 

 

9) το άρθρο 15 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

 

«ΑΡΘΡΟ 15 

 

Παραρτήματα, προσαρτήματα και πρωτόκολλο 

 

Τα παραρτήματα της παρούσας συμφωνίας, συμπεριλαμβανομένων των προσαρτημάτων της, 

και το πρωτόκολλο της παρούσας συμφωνίας για το διαιτητικό δικαστήριο αποτελούν 

αναπόσπαστο μέρος της.»· 

 

10) το άρθρο 16 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

 

«ΑΡΘΡΟ 16 

 

Εδαφικό πεδίο εφαρμογής 

 

Η παρούσα συμφωνία εφαρμόζεται, αφενός, στο έδαφος στο οποίο εφαρμόζονται η Συνθήκη 

για την Ευρωπαϊκή Ένωση και η Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και υπό 

τους όρους που προβλέπουν οι εν λόγω συνθήκες και, αφετέρου, στο έδαφος της Ελβετίας.»· 
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11) στο άρθρο 17 προστίθενται οι ακόλουθες παράγραφοι: 

 

«5. Σε περίπτωση καταγγελίας της παρούσας συμφωνίας σύμφωνα με την παράγραφο 3, το 

πρωτόκολλο για τη δημιουργία κοινού χώρου ασφάλειας των τροφίμων παύει να ισχύει 

κατά την ημερομηνία που αναφέρεται στην παράγραφο 4. 

 

6. Όταν η παρούσα συμφωνία παύει να ισχύει, διατηρούνται τα δικαιώματα και οι 

υποχρεώσεις που έχουν ήδη αποκτήσει βάσει της παρούσας συμφωνίας οι ιδιώτες και οι 

οικονομικοί παράγοντες. Τα μέρη ρυθμίζουν με αμοιβαία συμφωνία ποιες ενέργειες θα 

αναληφθούν σε σχέση με δικαιώματα στο στάδιο της απόκτησης.»· 

 

12) τα παραρτήματα 4, 5, 6 και 11 της συμφωνίας καταργούνται από την ημερομηνία έναρξης 

ισχύος του πρωτοκόλλου για τη δημιουργία κοινού χώρου ασφάλειας των τροφίμων· 

 

13) το κείμενο που περιλαμβάνεται στο παράρτημα του παρόντος πρωτοκόλλου προστίθεται ως 

πρωτόκολλο στη συμφωνία. 

 

 

ΑΡΘΡΟ 2 

 

Μεταβατική εφαρμογή των παραρτημάτων 4, 5, 6 και 11 της συμφωνίας 

 

Τα αποτελέσματα των παραρτημάτων 4, 5, 6 και 11 της συμφωνίας διατηρούνται κατά τη διάρκεια 

της μεταβατικής περιόδου που καθορίζεται στο άρθρο 32 του πρωτοκόλλου για τη δημιουργία 

κοινού χώρου ασφάλειας των τροφίμων. Σύμφωνα με το εν λόγω άρθρο η μεταβατική περίοδος 

αρχίζει την ημερομηνία έναρξης ισχύος του εν λόγω πρωτοκόλλου και λήγει το αργότερο 24 μήνες 

μετά την έναρξη ισχύος του. 
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Για τους σκοπούς της συμφωνίας, η ημερομηνία λήξης της εν λόγω μεταβατικής περιόδου 

καθορίζεται με απόφαση της μεικτής επιτροπής γεωργίας που έχει συγκροτηθεί με το άρθρο 6 της 

συμφωνίας, κατόπιν κοινοποίησης της μεικτής επιτροπής για την ασφάλεια των τροφίμων που 

συστήνεται με το άρθρο 11 του πρωτοκόλλου για τη δημιουργία κοινού χώρου ασφάλειας των 

τροφίμων. 

 

 

ΑΡΘΡΟ 3 

 

Έναρξη ισχύος 

 

1. Το παρόν πρωτόκολλο κυρώνεται ή εγκρίνεται από τα μέρη σύμφωνα με τις κατ’ ιδίαν 

διαδικασίες. Τα μέρη κοινοποιούν αμοιβαία την ολοκλήρωση των εσωτερικών διαδικασιών που 

είναι αναγκαίες για την έναρξη ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου. 

 

2. Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την πρώτη ημέρα του δεύτερου μήνα που έπεται της 

τελευταίας κοινοποίησης όσον αφορά τις ακόλουθες πράξεις: 

 

α) Θεσμικό πρωτόκολλο της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών 

μελών της, αφενός, και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας, αφετέρου, για την ελεύθερη 

κυκλοφορία των προσώπων· 

 

β) Πρωτόκολλο τροποποίησης της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των 

κρατών μελών της, αφενός, και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας, αφετέρου, για την ελεύθερη 

κυκλοφορία των προσώπων· 
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γ) Θεσμικό πρωτόκολλο της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής 

Συνομοσπονδίας σχετικά με τις αεροπορικές μεταφορές· 

 

δ) Πρωτόκολλο τροποποίησης της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της 

Ελβετικής Συνομοσπονδίας σχετικά με τις αεροπορικές μεταφορές· 

 

ε) Πρωτόκολλο για τις κρατικές ενισχύσεις της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 

και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας σχετικά με τις αεροπορικές μεταφορές· 

 

στ) Θεσμικό πρωτόκολλο της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής 

Συνομοσπονδίας για τις σιδηροδρομικές και οδικές μεταφορές εμπορευμάτων και επιβατών· 

 

ζ) Πρωτόκολλο τροποποίησης της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της 

Ελβετικής Συνομοσπονδίας για τις σιδηροδρομικές και οδικές μεταφορές εμπορευμάτων και 

επιβατών· 

 

η) Πρωτόκολλο για τις κρατικές ενισχύσεις της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 

και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας για τις σιδηροδρομικές και οδικές μεταφορές 

εμπορευμάτων και επιβατών· 

 

θ) Θεσμικό πρωτόκολλο της συμφωνίας αμοιβαίας αναγνώρισης σχετικά με την αξιολόγηση της 

πιστότητας, μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας· 

 

ι) Πρωτόκολλο τροποποίησης της συμφωνίας αμοιβαίας αναγνώρισης σχετικά με την 

αξιολόγηση της πιστότητας, μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής 

Συνομοσπονδίας· 
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ια) Συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας σχετικά με 

την τακτική χρηματοδοτική συνεισφορά της Ελβετίας στη μείωση των οικονομικών και 

κοινωνικών ανισοτήτων στην Ευρωπαϊκή Ένωση· 

 

ιβ) Συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής 

Ενεργείας, αφενός, και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας, αφετέρου, σχετικά με τη συμμετοχή 

της Ελβετικής Συνομοσπονδίας σε προγράμματα της Ένωσης· 

 

ιγ) Συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας σχετικά με 

τους όρους και τις προϋποθέσεις για τη συμμετοχή της Ελβετικής Συνομοσπονδίας στον 

Οργανισμό της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το Διαστημικό Πρόγραμμα. 

 

 

Το παρόν πρωτόκολλο συντάχθηκε σε δύο αντίτυπα στην αγγλική, βουλγαρική, γαλλική, 

γερμανική, δανική, ελληνική, εσθονική, ιρλανδική, ισπανική, ιταλική, κροατική, λετονική, 

λιθουανική, μαλτέζικη, ολλανδική, ουγγρική, πολωνική, πορτογαλική, ρουμανική, σλοβακική, 

σλοβενική, σουηδική, τσεχική και φινλανδική γλώσσα, και όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. 
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ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι, δεόντως εξουσιοδοτημένοι, 

έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από το παρόν πρωτόκολλο. 

 

Έγινε στ … την ημέρα της … του έτους … 

 

Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 

 

Για την Ελβετική Συνομοσπονδία 

 

 

 



 

 

AP/EU/CH/AGRI/Παράρτημα/el 1 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

 

 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 

ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΛΒΕΤΙΚΗΣ ΣΥΝΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΣ 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΣΥΝΑΛΛΑΓΕΣ ΓΕΩΡΓΙΚΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ 

ΓΙΑ ΤΟ ΔΙΑΙΤΗΤΙΚΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

 

 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 

 

ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

 

 

ΑΡΘΡΟ I.1 

 

Πεδίο εφαρμογής 

 

Αν ένα από τα μέρη (καλούμενα στο εξής «μέρη») υποβάλει διαφορά σε διαιτησία σύμφωνα με το 

άρθρο 7α παράγραφος 2 ή το άρθρο 7β παράγραφος 2 της συμφωνίας, εφαρμόζονται οι κανόνες 

του παρόντος πρωτοκόλλου. 
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ΑΡΘΡΟ I.2 

 

Γραμματεία και γραμματειακές υπηρεσίες 

 

Το Διεθνές Γραφείο του Μόνιμου Διαιτητικού Δικαστηρίου της Χάγης (καλούμενο στο εξής 

«Διεθνές Γραφείο») ασκεί καθήκοντα γραμματείας και παρέχει τις αναγκαίες γραμματειακές 

υπηρεσίες. 

 

 

ΑΡΘΡΟ I.3 

 

Κοινοποιήσεις και υπολογισμός προθεσμιών 

 

1. Οι κοινοποιήσεις, συμπεριλαμβανομένων των ανακοινώσεων ή των προτάσεων, μπορούν να 

αποστέλλονται με οποιοδήποτε μέσο επικοινωνίας πιστοποιεί τη διαβίβασή τους ή επιτρέπει την 

πιστοποίησή τους. 

 

2. Οι εν λόγω κοινοποιήσεις μπορούν να αποστέλλονται ηλεκτρονικά μόνο εφόσον έχει οριστεί 

ή εγκριθεί διεύθυνση από μέρος ειδικά για τον σκοπό αυτόν. 

 

3. Οι κοινοποιήσεις αυτές που επιδίδονται στα μέρη αποστέλλονται, για την Ελβετία, στο 

Τμήμα Ευρώπης του Ομοσπονδιακού Υπουργείου Εξωτερικών της Ελβετίας και, για την Ένωση, 

στη Νομική Υπηρεσία της Επιτροπής. 
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4. Κάθε προθεσμία που ορίζεται στο παρόν πρωτόκολλο προσμετράται από την επομένη της 

επέλευσης ενός γεγονότος ή της διενέργειας μιας πράξης. Αν η τελευταία ημέρα για την παράδοση 

εγγράφου συμπίπτει με μη εργάσιμη ημέρα των θεσμικών οργάνων της Ένωσης ή της κυβέρνησης 

της Ελβετίας, η χρονική περίοδος της παράδοσης του εγγράφου λήγει την πρώτη επόμενη εργάσιμη 

μέρα. Υπολογίζονται οι μη εργάσιμες ημέρες που εμπίπτουν στη χρονική περίοδο. 

 

 

ΑΡΘΡΟ I.4 

 

Κοινοποίηση διαιτησίας 

 

1. Το μέρος που αναλαμβάνει την πρωτοβουλία να προσφύγει στη διαιτησία (καλούμενο στο 

εξής «ενάγων») αποστέλλει στο άλλο μέρος (καλούμενο στο εξής «εναγόμενος») και στο Διεθνές 

Γραφείο κοινοποίηση διαιτησίας. 

 

2. Η διαιτητική διαδικασία θεωρείται ότι αρχίζει από την ημέρα που έπεται αυτής κατά την 

οποία ο εναγόμενος παραλαμβάνει την κοινοποίηση διαιτησίας. 

 

3. Η κοινοποίηση διαιτησίας περιλαμβάνει τις ακόλουθες πληροφορίες: 

 

α) το αίτημα παραπομπής της διαφοράς σε διαιτησία· 

 

β) τα ονόματα και τα στοιχεία επικοινωνίας των μερών· 

 

γ) το ονοματεπώνυμο και τη διεύθυνση του εκπροσώπου ή των εκπροσώπων του ενάγοντος· 
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δ) τη νομική βάση της διαδικασίας (άρθρο 7α παράγραφος 2 ή άρθρο 7β παράγραφος 2 της 

συμφωνίας) και: 

 

i) στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 7α παράγραφος 2 της συμφωνίας, το 

ζήτημα που αποτέλεσε το έναυσμα της διαφοράς, όπως έχει εγγραφεί επίσημα, προς 

επίλυση, στην ημερήσια διάταξη της μεικτής επιτροπής γεωργίας σύμφωνα με το άρθρο 

7α παράγραφος 1 της συμφωνίας· και 

 

ii) στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 7β παράγραφος 2 της συμφωνίας, την 

απόφαση του διαιτητικού δικαστηρίου, τα εκτελεστικά μέτρα που αναφέρονται στο 

άρθρο 7α παράγραφος 3 της συμφωνίας και τα επίμαχα αντισταθμιστικά μέτρα· 

 

ε) τον προσδιορισμό τυχόν κανόνα που αποτέλεσε το έναυσμα της διαφοράς ή που σχετίζεται 

μ’ αυτήν· 

 

στ) συνοπτική περιγραφή της διαφοράς· και 

 

ζ) τον ορισμό διαιτητή ή, αν πρέπει να διοριστούν πέντε διαιτητές, τον ορισμό δύο διαιτητών. 

 

4. Τυχόν ισχυρισμοί σχετικά με την επάρκεια της κοινοποίησης διαιτησίας δεν εμποδίζουν τη 

σύσταση του διαιτητικού δικαστηρίου. Η διαφορά διευθετείται οριστικά από το διαιτητικό 

δικαστήριο. 
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ΑΡΘΡΟ I.5 

 

Απάντηση στην κοινοποίηση διαιτησίας 

 

1. Εντός 60 ημερών από την παραλαβή της κοινοποίησης διαιτησίας, ο εναγόμενος αποστέλλει 

στον ενάγοντα και στο Διεθνές Γραφείο απάντηση στην κοινοποίηση διαιτησίας, η οποία 

περιλαμβάνει τις ακόλουθες πληροφορίες: 

 

α) τα ονόματα και τα στοιχεία επικοινωνίας των μερών· 

 

β) το ονοματεπώνυμο και τη διεύθυνση του εκπροσώπου ή των εκπροσώπων του εναγομένου· 

 

γ) απάντηση στις πληροφορίες που περιέχονται στην κοινοποίηση διαιτησίας σύμφωνα με το 

άρθρο I.4 παράγραφος 3 στοιχεία δ), ε) και στ)· και 

 

δ) τον ορισμό διαιτητή ή, αν πρέπει να διοριστούν πέντε διαιτητές, τον ορισμό δύο διαιτητών. 

 

2. Η έλλειψη απάντησης ή η ελλιπής ή καθυστερημένη απάντηση του εναγομένου στην 

κοινοποίηση διαιτησίας δεν εμποδίζει τη σύσταση διαιτητικού δικαστηρίου. Η διαφορά 

διευθετείται οριστικά από το διαιτητικό δικαστήριο. 

 

3. Αν στην απάντησή του στην κοινοποίηση διαιτησίας ο εναγόμενος ζητήσει το διαιτητικό 

δικαστήριο να αποτελείται από πέντε διαιτητές, ο ενάγων ορίζει επιπλέον διαιτητή εντός 30 ημερών 

από την παραλαβή της απάντησης στην κοινοποίηση διαιτησίας. 
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ΑΡΘΡΟ I.6 

 

Εκπροσώπηση και συνδρομή 

 

1. Τα μέρη εκπροσωπούνται ενώπιον του διαιτητικού δικαστηρίου από έναν ή περισσότερους 

εκπροσώπους. Οι εκπρόσωποι μπορούν να επικουρούνται από συμβούλους ή δικηγόρους. 

 

2. Κάθε αλλαγή των εκπροσώπων ή των διευθύνσεών τους κοινοποιείται στο άλλο μέρος, στο 

Διεθνές Γραφείο και στο διαιτητικό δικαστήριο. Το διαιτητικό δικαστήριο μπορεί, ανά πάσα 

στιγμή, με δική του πρωτοβουλία ή κατόπιν αιτήματος ενός μέρους, να ζητήσει αποδεικτικά 

στοιχεία σχετικά με τις εξουσίες που έχουν ανατεθεί στους εκπροσώπους των μερών. 

 

 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

 

ΣΥΝΘΕΣΗ ΤΟΥ ΔΙΑΙΤΗΤΙΚΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 

 

 

ΑΡΘΡΟ II.1 

 

Αριθμός διαιτητών 

 

Το διαιτητικό δικαστήριο απαρτίζεται από τρεις διαιτητές. Αν το ζητήσει ο ενάγων στην οικεία 

κοινοποίηση διαιτησίας ή ο εναγόμενος στην απάντησή του στην κοινοποίηση διαιτησίας, το 

διαιτητικό δικαστήριο απαρτίζεται από πέντε διαιτητές. 
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ΑΡΘΡΟ II.2 

 

Διορισμός διαιτητών 

 

1. Αν πρέπει να διοριστούν τρεις διαιτητές, καθένα από τα μέρη ορίζει έναν από αυτούς. Οι δύο 

διαιτητές που διορίζονται από τα μέρη επιλέγουν τον τρίτο διαιτητή, ο οποίος προεδρεύει του 

διαιτητικού δικαστηρίου. 

 

2. Αν πρέπει να διοριστούν πέντε διαιτητές, καθένα από τα μέρη ορίζει δύο από αυτούς. Οι 

τέσσερις διαιτητές που διορίζονται από τα μέρη επιλέγουν τον πέμπτο διαιτητή, ο οποίος 

προεδρεύει του διαιτητικού δικαστηρίου. 

 

3. Αν, εντός 30 ημερών από τον ορισμό του τελευταίου διαιτητή τον οποίο διόρισαν τα μέρη, οι 

διαιτητές δεν καταλήξουν σε συμφωνία σχετικά με την επιλογή του προέδρου του διαιτητικού 

δικαστηρίου, ο πρόεδρος διορίζεται από τον γενικό γραμματέα του Μόνιμου Διαιτητικού 

Δικαστηρίου. 

 

4. Για τη διευκόλυνση της επιλογής των διαιτητών που θα απαρτίζουν το διαιτητικό δικαστήριο, 

καταρτίζεται και επικαιροποιείται, όποτε κρίνεται αναγκαίο, ενδεικτικός κατάλογος των προσώπων 

τα οποία διαθέτουν τα προσόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 6, ο οποίος είναι κοινός για 

όλες τις διμερείς συμφωνίες στους τομείς που σχετίζονται με την εσωτερική αγορά στους οποίους 

συμμετέχει η Ελβετία, καθώς και για τη συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της 

Ελβετικής Συνομοσπονδίας για την υγεία (καλούμενη στο εξής «συμφωνία για την υγεία»), τη 

συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας σχετικά με τις 

Συναλλαγές Γεωργικών Προϊόντων, η οποία έγινε στο Λουξεμβούργο στις 21 Ιουνίου 1999 

(καλούμενη στο εξής «συμφωνία για τις Συναλλαγές Γεωργικών Προϊόντων») και τη συμφωνία 

μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας σχετικά με την τακτική 

χρηματοδοτική συνεισφορά της Ελβετίας στη μείωση των οικονομικών και κοινωνικών ανισοτήτων 

στην Ευρωπαϊκή Ένωση (καλούμενη στο εξής «συμφωνία σχετικά με την τακτική χρηματοδοτική 

συνεισφορά της Ελβετίας»). Η μεικτή επιτροπή γεωργίας εγκρίνει και επικαιροποιεί, για τους 

σκοπούς της συμφωνίας, τον εν λόγω κατάλογο μέσω απόφασης. 
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5. Σε περίπτωση που ένα μέρος δεν ορίσει διαιτητή, ο γενικός γραμματέας του Μόνιμου 

Διαιτητικού Δικαστηρίου διορίζει τον εν λόγω διαιτητή από τον κατάλογο που αναφέρεται στην 

παράγραφο 4. Ελλείψει τέτοιου καταλόγου, ο διαιτητής διορίζεται με κλήρωση από τον γενικό 

γραμματέα του Μόνιμου Διαιτητικού Δικαστηρίου μεταξύ των ατόμων που έχει προτείνει επίσημα 

ένα μέρος ή και τα δύο μέρη για τους σκοπούς της παραγράφου 4. 

 

6. Τα πρόσωπα που απαρτίζουν το διαιτητικό δικαστήριο είναι πρόσωπα υψηλής ειδίκευσης, με 

ή χωρίς δεσμούς με τα μέρη, των οποίων η ανεξαρτησία και η έλλειψη σύγκρουσης συμφερόντων 

είναι εγγυημένες, ενώ διαθέτουν επίσης ευρεία πείρα. Ειδικότερα, διαθέτουν αποδεδειγμένη 

εμπειρογνωσία στο δίκαιο και στα θέματα που καλύπτονται από την παρούσα συμφωνία· δεν 

δέχονται οδηγίες από κανένα μέρος· και συμμετέχουν σε ατομική βάση και δεν δέχονται οδηγίες 

από κανέναν οργανισμό ή δημόσια αρχή σχετικά με θέματα που συνδέονται με τη διαφορά. Ο 

πρόεδρος του διαιτητικού δικαστηρίου διαθέτει επίσης πείρα σε διαδικασίες επίλυσης διαφορών. 

 

 

ΑΡΘΡΟ II.3 

 

Δηλώσεις διαιτητών 

 

1. Όταν ένα πρόσωπο τελεί υπό εξέταση για διορισμό ως διαιτητής, το εν λόγω πρόσωπο 

αναφέρει όλες τις περιστάσεις που ενδέχεται να δημιουργήσουν εύλογες αμφιβολίες ως προς την 

αμεροληψία ή την ανεξαρτησία του. Από τον διορισμό και καθ’ όλη τη διάρκεια της διαιτητικής 

διαδικασίας, ο διαιτητής αναφέρει τις περιστάσεις αυτές στα μέρη και στους άλλους διαιτητές 

χωρίς καθυστέρηση, αν ο διαιτητής δεν το έχει ήδη πράξει. 

 

2. Κάθε διαιτητής μπορεί να εξαιρεθεί αν συντρέχουν περιστάσεις που θα μπορούσαν να 

δημιουργήσουν εύλογες αμφιβολίες ως προς την αμεροληψία ή την ανεξαρτησία του. 
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3. Ένα μέρος μπορεί να ζητήσει την εξαίρεση διαιτητή που έχει διορίσει μόνο για λόγο που του 

γνωστοποιείται μετά τον εν λόγω διορισμό. 

 

4. Αν ένας διαιτητής δεν ενεργήσει ή αδυνατεί εκ του νόμου ή εκ των πραγμάτων να ασκήσει τα 

καθήκοντά του, εφαρμόζεται η διαδικασία εξαίρεσης διαιτητών που προβλέπεται στο άρθρο II.4. 

 

 

ΑΡΘΡΟ II.4 

 

Εξαίρεση διαιτητών 

 

1. Κάθε μέρος που επιθυμεί να εξαιρέσει διαιτητή υποβάλλει αίτημα εξαίρεσης εντός 

30 ημερών από την ημερομηνία κατά την οποία του κοινοποιήθηκε ο διορισμός του εν λόγω 

διαιτητή ή εντός 30 ημερών από την ημερομηνία κατά την οποία έλαβε γνώση των περιστάσεων 

που αναφέρονται στο άρθρο II.3. 

 

2. Το αίτημα εξαίρεσης αποστέλλεται στο άλλο μέρος, στον διαιτητή προς εξαίρεση, στους 

άλλους διαιτητές και στο Διεθνές Γραφείο. Στο αίτημα εκτίθενται οι λόγοι της εξαίρεσης. 

 

3. Όταν έχει υποβληθεί αίτημα εξαίρεσης, το άλλο μέρος μπορεί να αποδεχθεί το αίτημα 

εξαίρεσης. Ο εν λόγω διαιτητής μπορεί επίσης να παραιτηθεί. Η αποδοχή της παραίτησης δεν 

συνεπάγεται αναγνώριση των λόγων για τους οποίους ζητείται η εξαίρεση. 

 

4. Αν, εντός 15 ημερών από την ημερομηνία κοινοποίησης του αιτήματος εξαίρεσης, το άλλο 

μέρος δεν αποδεχθεί το αίτημα εξαίρεσης ή ο εν λόγω διαιτητής δεν παραιτηθεί, το μέρος που ζητεί 

την εξαίρεση μπορεί να ζητήσει από τον γενικό γραμματέα του Μόνιμου Διαιτητικού Δικαστηρίου 

να λάβει απόφαση σχετικά με την εξαίρεση. 
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5. Εκτός αν τα μέρη συμφωνήσουν διαφορετικά, στην απόφαση που αναφέρεται στην 

παράγραφο 4 εκτίθενται οι λόγοι της απόφασης αυτής. 

 

 

ΑΡΘΡΟ II.5 

 

Αντικατάσταση διαιτητή 

 

1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου, αν είναι αναγκαίο να 

αντικατασταθεί διαιτητής κατά τη διάρκεια της διαιτητικής διαδικασίας, διορίζεται ή επιλέγεται 

αντικαταστάτης σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο II.2 η οποία εφαρμόζεται 

στον διορισμό ή στην επιλογή του προς αντικατάσταση διαιτητή. Η διαδικασία αυτή εφαρμόζεται 

ακόμα και αν ένα μέρος δεν έχει ασκήσει το δικαίωμά του να διορίσει ή να συμμετάσχει στον 

διορισμό του προς αντικατάσταση διαιτητή. 

 

2. Σε περίπτωση αντικατάστασης διαιτητή, η διαδικασία συνεχίζεται από το σημείο κατά το 

οποίο ο διαιτητής που αντικαταστάθηκε έπαυσε να ασκεί τα καθήκοντά του, εκτός αν το διαιτητικό 

δικαστήριο αποφασίσει διαφορετικά. 

 

 

ΑΡΘΡΟ II.6 

 

Απαλλαγή της ευθύνης 

 

Εξαιρουμένων των περιπτώσεων δόλου ή σοβαρής αμέλειας, τα μέρη παραιτούνται, στον μέγιστο 

βαθμό που το επιτρέπει το εφαρμοστέο δίκαιο, από κάθε ενέργεια κατά των διαιτητών για κάθε 

πράξη ή παράλειψη που σχετίζεται με τη διαιτησία. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

 

ΔΙΑΙΤΗΤΙΚΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ 

 

 

ΑΡΘΡΟ III.1 

 

Γενικές διατάξεις 

 

1. Η ημερομηνία σύστασης του διαιτητικού δικαστηρίου είναι η ημερομηνία κατά την οποία ο 

τελευταίος διαιτητής αποδέχθηκε τον διορισμό του. 

 

2. Το διαιτητικό δικαστήριο εξασφαλίζει ότι τα μέρη τυγχάνουν ίσης μεταχείρισης και ότι, στο 

κατάλληλο στάδιο της διαδικασίας, καθένα από αυτά έχει επαρκή δυνατότητα να ασκήσει τα 

δικαιώματά του και να εκθέσει την άποψή του. Το διαιτητικό δικαστήριο διεξάγει τη διαδικασία 

κατά τρόπο ώστε να αποφεύγονται καθυστερήσεις και περιττές δαπάνες και να διασφαλίζεται η 

επίλυση της διαφοράς μεταξύ των μερών. 

 

3. Οργανώνεται ακρόαση, εκτός αν το διαιτητικό δικαστήριο αποφασίσει διαφορετικά, έπειτα 

από ακρόαση των μερών. 

 

4. Όταν ένα μέρος αποστέλλει κοινοποίηση στο διαιτητικό δικαστήριο, το πράττει μέσω του 

Διεθνούς Γραφείου και αποστέλλει ταυτόχρονα αντίγραφο στο άλλο μέρος. Το Διεθνές Γραφείο 

αποστέλλει αντίγραφο της εν λόγω κοινοποίησης σε καθέναν από τους διαιτητές. 
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ΑΡΘΡΟ III.2 

 

Τόπος διαιτησίας 

 

Τόπος διαιτησίας είναι η Χάγη. Το διαιτητικό δικαστήριο μπορεί, αν το απαιτούν εξαιρετικές 

περιστάσεις, να συνεδριάζει σε οποιοδήποτε άλλο μέρος κρίνει κατάλληλο για τις διασκέψεις του. 

 

 

ΑΡΘΡΟ III.3 

 

Γλώσσα 

 

1. Οι γλώσσες διαδικασίας είναι τα γαλλικά και τα αγγλικά. 

 

2. Το διαιτητικό δικαστήριο μπορεί να αποφασίσει όλα τα έγγραφα που επισυνάπτονται στο 

δικόγραφο αγωγής ή στο υπόμνημα αντίκρουσης, καθώς και όλα τα επιπλέον έγγραφα που 

προσκομίστηκαν κατά τη διάρκεια της διαδικασίας, που υποβλήθηκαν στην πρωτότυπη γλώσσα 

τους, να συνοδεύονται από μετάφραση σε μία από τις γλώσσες της διαδικασίας. 

 

 

ΑΡΘΡΟ III.4 

 

Δικόγραφο αγωγής 

 

1. Ο ενάγων αποστέλλει εγγράφως το οικείο δικόγραφο αγωγής στον εναγόμενο και στο 

διαιτητικό δικαστήριο μέσω του Διεθνούς Γραφείου, εντός της προθεσμίας που ορίζει το διαιτητικό 

δικαστήριο. Ο ενάγων μπορεί να αποφασίσει να θεωρήσει την οικεία κοινοποίηση διαιτησίας που 

αναφέρεται στο άρθρο I.4 ως δικόγραφο αγωγής, υπό την προϋπόθεση ότι πληροί επίσης τις 

προϋποθέσεις που ορίζονται στις παραγράφους 2 και 3 του παρόντος άρθρου. 
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2. Το δικόγραφο αγωγής περιλαμβάνει τις ακόλουθες πληροφορίες: 

 

α) τις πληροφορίες που ορίζονται στο άρθρο I.4 παράγραφος 3 στοιχεία β) έως στ)· 

 

β) περιγραφή των πραγματικών περιστατικών που προβλήθηκαν προς στήριξη της αγωγής· και 

 

γ) τα νομικά επιχειρήματα που προβλήθηκαν προς στήριξη της αγωγής. 

 

3. Το δικόγραφο αγωγής συνοδεύεται, στο μέτρο του δυνατού, από όλα τα έγγραφα και άλλα 

αποδεικτικά στοιχεία που αναφέρει ο ενάγων ή παραπέμπει σε αυτά. 

 

 

ΑΡΘΡΟ III.5 

 

Υπόμνημα αντίκρουσης 

 

1. Ο εναγόμενος αποστέλλει εγγράφως το υπόμνημα αντίκρουσης στον ενάγοντα και στο 

διαιτητικό δικαστήριο μέσω του Διεθνούς Γραφείου, εντός της προθεσμίας που ορίζει το διαιτητικό 

δικαστήριο. Ο εναγόμενος μπορεί να αποφασίσει να θεωρήσει την απάντηση στην κοινοποίηση 

διαιτησίας που αναφέρεται στο άρθρο I.5 ως υπόμνημα αντίκρουσης, υπό τον όρο ότι η απάντηση 

στην κοινοποίηση διαιτησίας πληροί επίσης τις προϋποθέσεις της παραγράφου 2 του παρόντος 

άρθρου. 

 

2. Το υπόμνημα αντίκρουσης απαντά στα σημεία του δικογράφου αγωγής που αναφέρονται 

σύμφωνα με το άρθρο III.4 παράγραφος 2 στοιχεία α), β) και γ) του παρόντος πρωτοκόλλου. Το 

υπόμνημα αντίκρουσης συνοδεύεται, στο μέτρο του δυνατού, από όλα τα έγγραφα και άλλα 

αποδεικτικά στοιχεία που αναφέρει ο εναγόμενος ή παραπέμπει σε αυτά. 
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3. Στο υπόμνημα αντίκρουσης, ή σε μεταγενέστερο στάδιο της διαιτητικής διαδικασίας, αν το 

διαιτητικό δικαστήριο αποφασίσει ότι τυχόν καθυστέρηση δικαιολογείται από τις περιστάσεις, ο 

εναγόμενος μπορεί να ασκήσει ανταγωγή, υπό την προϋπόθεση ότι το διαιτητικό δικαστήριο είναι 

αρμόδιο να την εκδικάσει. 

 

4. Σε ανταγωγή εφαρμόζεται το άρθρο III.4 παράγραφοι 2 και 3. 

 

 

ΑΡΘΡΟ III.6 

 

Διαιτητική δικαιοδοσία 

 

1. Το διαιτητικό δικαστήριο αποφαίνεται αν είναι αρμόδιο βάσει του άρθρου 7α παράγραφος 2 

ή του άρθρου 7β παράγραφος 2 της συμφωνίας. 

 

2. Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 7α παράγραφος 2 της συμφωνίας, το διαιτητικό 

δικαστήριο έχει εντολή να εξετάσει το ζήτημα που αποτέλεσε το έναυσμα της διαφοράς, όπως έχει 

εγγραφεί επίσημα, προς επίλυση, στην ημερήσια διάταξη της μεικτής επιτροπής γεωργίας σύμφωνα 

με το άρθρο 7α παράγραφος 1 της συμφωνίας. 

 

3. Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 7β παράγραφος 2 της συμφωνίας, το διαιτητικό 

δικαστήριο το οποίο επιλήφθηκε της κύριας δίκης έχει εντολή να εξετάσει την αναλογικότητα των 

επίμαχων αντισταθμιστικών μέτρων, συμπεριλαμβανομένων των περιπτώσεων στις οποίες τα εν 

λόγω μέτρα ελήφθησαν, εν όλω ή εν μέρει, στο πλαίσιο του πρωτοκόλλου για τη δημιουργία κοινού 

χώρου ασφάλειας των τροφίμων. 
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4. Η προκαταρκτική ένσταση αναρμοδιότητας του διαιτητικού δικαστηρίου υποβάλλεται το 

αργότερο με το υπόμνημα αντίκρουσης ή, σε περίπτωση ανταγωγής, με το υπόμνημα απάντησης. 

Το γεγονός ότι ένα μέρος έχει διορίσει διαιτητή ή έχει συμμετάσχει στον διορισμό του δεν του 

στερεί το δικαίωμα να προβεί σε τέτοια προκαταρκτική ένσταση. Η προκαταρκτική ένσταση ότι η 

διαφορά θα υπερέβαινε τις αρμοδιότητες του διαιτητικού δικαστηρίου υποβάλλεται μόλις τεθεί 

κατά τη διάρκεια της διαιτητικής διαδικασίας το ζήτημα που φέρεται ότι υπερβαίνει τις 

αρμοδιότητές του. Σε κάθε περίπτωση, το διαιτητικό δικαστήριο μπορεί να επιτρέψει την υποβολή 

προκαταρκτικής ένστασης μετά την παρέλευση της ταχθείσας προθεσμίας, αν κρίνει ότι η 

καθυστέρηση οφείλεται σε βάσιμο λόγο. 

 

5. Το διαιτητικό δικαστήριο μπορεί να αποφανθεί επί της προκαταρκτικής ένστασης που 

αναφέρεται στην παράγραφο 4 είτε αντιμετωπίζοντάς την ως προδικαστικό ερώτημα είτε κατά την 

έκδοση απόφασης επί της ουσίας της υπόθεσης. 

 

 

ΑΡΘΡΟ III.7 

 

Άλλα γραπτά υπομνήματα 

 

Το διαιτητικό δικαστήριο, μετά από διαβούλευση με τα μέρη, αποφασίζει ποια άλλα γραπτά 

υπομνήματα, εκτός από το δικόγραφο αγωγής και το υπόμνημα αντίκρουσης, υποβάλλουν ή 

μπορούν να υποβάλουν τα μέρη και ορίζει προθεσμία για την υποβολή τους. 
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ΑΡΘΡΟ III.8 

 

Προθεσμίες 

 

1. Οι προθεσμίες που ορίζει το διαιτητικό δικαστήριο για την κοινοποίηση των γραπτών 

εγγράφων, συμπεριλαμβανομένου του δικογράφου αγωγής και του υπομνήματος αντίκρουσης, δεν 

υπερβαίνουν τις 90 ημέρες, εκτός αν τα μέρη συμφωνήσουν διαφορετικά. 

 

2. Το διαιτητικό δικαστήριο λαμβάνει την οριστική του απόφαση εντός 12 μηνών από την 

ημερομηνία σύστασής του. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις ιδιαίτερης δυσκολίας, το διαιτητικό 

δικαστήριο μπορεί να παρατείνει την προθεσμία αυτή κατά τρεις επιπλέον μήνες κατ’ ανώτατο 

όριο. 

 

3. Οι προθεσμίες που προβλέπονται στις παραγράφους 1 και 2 μειώνονται κατά το ήμισυ στις 

ακόλουθες περιπτώσεις: 

 

α) κατόπιν αιτήματος του ενάγοντος ή του εναγομένου, αν, εντός 30 ημερών από την υποβολή 

του εν λόγω αιτήματος, το διαιτητικό δικαστήριο, έπειτα από ακρόαση του άλλου μέρους, 

κρίνει ότι η υπόθεση είναι επείγουσα· ή 

 

β) αν συμφωνήσουν τα μέρη. 

 

4. Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 7β παράγραφος 2 της συμφωνίας, το διαιτητικό 

δικαστήριο λαμβάνει την οριστική του απόφαση εντός έξι μηνών από την ημερομηνία 

κοινοποίησης των αντισταθμιστικών μέτρων σύμφωνα με το άρθρο 7β παράγραφος 1 της 

συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ III.9 

 

Προσωρινά μέτρα 

 

1. Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 7β παράγραφος 2 της συμφωνίας, κάθε μέρος 

μπορεί, σε οποιοδήποτε στάδιο της διαιτητικής διαδικασίας, να υποβάλει αίτηση λήψης 

προσωρινών μέτρων που συνίστανται στην αναστολή των αντισταθμιστικών μέτρων. 

 

2. Στην αίτηση που προβλέπεται στην παράγραφο 1 προσδιορίζεται το αντικείμενο της 

διαφοράς, τα περιστατικά από τα οποία προκύπτει το επείγον της υπόθεσης, καθώς και οι 

πραγματικοί και νομικοί ισχυρισμοί που δικαιολογούν, εκ πρώτης όψεως, τη λήψη των 

προσωρινών μέτρων τα οποία ζητούνται. Περιλαμβάνονται όλα τα διαθέσιμα αποδεικτικά στοιχεία 

και παρατίθενται τα προτεινόμενα αποδεικτικά μέσα προς δικαιολόγηση της λήψης των 

προσωρινών μέτρων. 

 

3. Το μέρος που ζητεί τη λήψη των προσωρινών μέτρων διαβιβάζει την αίτησή του εγγράφως 

στο άλλο μέρος και στο διαιτητικό δικαστήριο μέσω του Διεθνούς Γραφείου. Το διαιτητικό 

δικαστήριο ορίζει σύντομη προθεσμία εντός της οποίας το εν λόγω άλλο μέρος μπορεί να υποβάλει 

γραπτές ή προφορικές παρατηρήσεις. 

 

4. Εντός ενός μηνός από την υποβολή της αίτησης που αναφέρεται στην παράγραφο 1, το 

διαιτητικό δικαστήριο εκδίδει απόφαση σχετικά με την αναστολή των επίμαχων αντισταθμιστικών 

μέτρων, εφόσον πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις: 

 

α) το διαιτητικό δικαστήριο έχει πεισθεί εκ πρώτης όψεως για το βάσιμο της υπόθεσης που 

υπέβαλε το μέρος που ζήτησε τη λήψη των προσωρινών μέτρων στην αίτησή του· 

 

β) το διαιτητικό δικαστήριο θεωρεί ότι, εν αναμονή της οριστικής του απόφασης, το μέρος που 

ζητεί τη λήψη των προσωρινών μέτρων θα υποστεί σοβαρή και ανεπανόρθωτη ζημία αν δεν 

ανασταλούν τα αντισταθμιστικά μέτρα· και 
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γ) η ζημία που υπέστη το μέρος το οποίο ζητεί τη λήψη των προσωρινών μέτρων λόγω της 

άμεσης εφαρμογής των επίμαχων αντισταθμιστικών μέτρων υπερτερεί του συμφέροντος για 

άμεση και αποτελεσματική εφαρμογή των μέτρων αυτών. 

 

5. Η απόφαση που λαμβάνεται από το διαιτητικό δικαστήριο σύμφωνα με την παράγραφο 4 έχει 

μόνο προσωρινό χαρακτήρα και δεν προδικάζει την κρίση του διαιτητικού δικαστηρίου επί της 

ουσίας της υπόθεσης. 

 

6. Εκτός αν η απόφαση που λαμβάνει το διαιτητικό δικαστήριο σύμφωνα με την παράγραφο 4 

του παρόντος άρθρου ορίζει προγενέστερη ημερομηνία για τη λήξη της αναστολής, η αναστολή 

αίρεται όταν ληφθεί η οριστική απόφαση σύμφωνα με το άρθρο 7β παράγραφος 2 της συμφωνίας. 

 

7. Προς αποφυγή αμφιβολιών, για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, εξυπακούεται ότι, κατά 

την εξέταση των αντίστοιχων συμφερόντων του μέρους που ζητεί τη λήψη προσωρινών μέτρων και 

του άλλου μέρους, το διαιτητικό δικαστήριο λαμβάνει υπόψη τα συμφέροντα των ιδιωτών και των 

οικονομικών φορέων των μερών, αλλά η εξέταση αυτή δεν ισοδυναμεί με αναγνώριση 

οποιασδήποτε ιδιότητας στους εν λόγω ιδιώτες ή οικονομικούς φορείς ενώπιον του διαιτητικού 

δικαστηρίου. 

 

 

ΑΡΘΡΟ III.10 

 

Αποδεικτικά στοιχεία 

 

1. Κάθε μέρος παρέχει αποδεικτικά στοιχεία σχετικά με τα πραγματικά περιστατικά στα οποία 

στηρίζει την αγωγή του ή την αντίκρουσή του. 
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2. Το διαιτητικό δικαστήριο, κατόπιν αιτήματος ενός μέρους ή με δική του πρωτοβουλία, 

μπορεί να ζητεί από τα μέρη σχετικές πληροφορίες που θεωρεί αναγκαίες και κατάλληλες. Το 

διαιτητικό δικαστήριο ορίζει προθεσμία εντός της οποίας τα μέρη πρέπει να απαντήσουν στο 

αίτημά του. 

 

3. Το διαιτητικό δικαστήριο, κατόπιν αιτήματος ενός μέρους ή με δική του πρωτοβουλία, 

μπορεί να ζητεί από οποιαδήποτε πηγή τις πληροφορίες που θεωρεί κατάλληλες. Το διαιτητικό 

δικαστήριο μπορεί επίσης να ζητεί τη γνώμη εμπειρογνωμόνων εφόσον το κρίνει σκόπιμο και υπό 

τους όρους και τις προϋποθέσεις που συμφωνούνται από τα μέρη, κατά περίπτωση. 

 

4. Οι πληροφορίες που λαμβάνονται από το διαιτητικό δικαστήριο δυνάμει του παρόντος 

άρθρου καθίστανται διαθέσιμες στα μέρη, τα δε μέρη μπορούν να υποβάλλουν παρατηρήσεις επί 

των εν λόγω πληροφοριών στο διαιτητικό δικαστήριο. 

 

5. Το διαιτητικό δικαστήριο, αφού ζητήσει τη γνώμη του άλλου μέρους, λαμβάνει τα κατάλληλα 

μέτρα για την αντιμετώπιση τυχόν ζητημάτων που έχει εγείρει ένα μέρος όσον αφορά την 

προστασία των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα, το επαγγελματικό απόρρητο και τα νόμιμα 

συμφέροντα της εμπιστευτικότητας. 

 

6. Το διαιτητικό δικαστήριο κρίνει το παραδεκτό, τη λυσιτέλεια και την ισχύ των υποβληθέντων 

αποδεικτικών στοιχείων. 

 

 

ΑΡΘΡΟ III.11 

 

Ακροάσεις 

 

1. Όταν πρέπει να πραγματοποιηθεί ακρόαση, το διαιτητικό δικαστήριο, κατόπιν διαβούλευσης 

με τα μέρη, ενημερώνει τα μέρη εγκαίρως σχετικά με την ημερομηνία, την ώρα και τον τόπο 

διεξαγωγής της ακρόασης. 
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2. Η ακρόαση είναι δημόσια, εκτός αν το διαιτητικό δικαστήριο αποφασίσει διαφορετικά, 

αυτεπαγγέλτως ή αιτήσει των μερών, για σοβαρούς λόγους. 

 

3. Τα πρακτικά κάθε ακρόασης συντάσσονται και υπογράφονται από τον πρόεδρο του 

διαιτητικού δικαστηρίου. Τα εν λόγω πρακτικά είναι τα μόνα αυθεντικά. 

 

4. Το διαιτητικό δικαστήριο μπορεί να αποφασίσει τη διεξαγωγή της ακρόασης διαδικτυακά 

σύμφωνα με την πρακτική του Διεθνούς Γραφείου. Τα μέρη ενημερώνονται εγκαίρως για την 

πρακτική αυτή. Στις περιπτώσεις αυτές, εφαρμόζονται η παράγραφος 1, κατ’ αναλογία, και η 

παράγραφος 3. 

 

 

ΑΡΘΡΟ III.12 

 

Ερήμην διαδικασία 

 

1. Αν ο ενάγων δεν υποβάλει, εντός της προθεσμίας που ορίζεται στο παρόν πρωτόκολλο ή που 

έχει ορίσει το διαιτητικό δικαστήριο, χωρίς να προβάλει επαρκείς λόγους, το οικείο δικόγραφο 

αγωγής, το διαιτητικό δικαστήριο διατάσσει την περάτωση της διαιτητικής διαδικασίας, εκτός αν 

υπάρχουν εκκρεμή ζητήματα επί των οποίων ενδέχεται να απαιτείται απόφαση και αν το διαιτητικό 

δικαστήριο το κρίνει σκόπιμο. 

 

Αν ο εναγόμενος δεν υποβάλει, εντός της προθεσμίας που ορίζεται στο παρόν πρωτόκολλο ή που 

έχει ορίσει το διαιτητικό δικαστήριο, χωρίς να προβάλει επαρκείς λόγους, την απάντησή του στην 

κοινοποίηση διαιτησίας ή το οικείο υπόμνημα αντίκρουσης, το διαιτητικό δικαστήριο διατάσσει τη 

συνέχιση της διαδικασίας, χωρίς να θεωρεί ότι η παράλειψη αυτή συνιστά αποδοχή των ισχυρισμών 

του ενάγοντος. 
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Το δεύτερο εδάφιο εφαρμόζεται επίσης στην περίπτωση που ο ενάγων δεν απαντήσει σε ανταγωγή. 

 

2. Αν ένα μέρος, το οποίο έχει κληθεί δεόντως σύμφωνα με το άρθρο III.11 παράγραφος 1, δεν 

εμφανιστεί σε ακρόαση και δεν προβάλει επαρκείς λόγους για τη μη εμφάνισή του, το διαιτητικό 

δικαστήριο μπορεί να συνεχίσει τη διαιτησία. 

 

3. Αν ένα μέρος, το οποίο έχει κληθεί δεόντως από το διαιτητικό δικαστήριο να προσκομίσει 

περαιτέρω αποδεικτικά στοιχεία, δεν το πράξει εντός της ταχθείσας προθεσμίας χωρίς να προβάλει 

επαρκείς λόγους για τη μη προσκόμισή τους, το διαιτητικό δικαστήριο μπορεί να αποφανθεί βάσει 

των αποδεικτικών στοιχείων που έχει στη διάθεσή του. 

 

 

ΑΡΘΡΟ III.13 

 

Περάτωση της διαδικασίας 

 

1. Όταν αποδεικνύεται ότι τα μέρη είχαν ευλόγως τη δυνατότητα να εκθέσουν τα επιχειρήματά 

τους, το διαιτητικό δικαστήριο μπορεί να κηρύξει την περάτωση της διαδικασίας. 

 

2. Το διαιτητικό δικαστήριο μπορεί, αν το κρίνει αναγκαίο λόγω εξαιρετικών περιστάσεων, να 

αποφασίσει, με δική του πρωτοβουλία ή κατόπιν αιτήματος ενός μέρους, να κινήσει εκ νέου τη 

διαδικασία ανά πάσα στιγμή προτού λάβει την απόφασή του. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

 

ΑΠΟΦΑΣΗ 

 

 

ΑΡΘΡΟ IV.1 

 

Αποφάσεις 

 

Το διαιτητικό δικαστήριο καταβάλλει κάθε προσπάθεια ώστε να λαμβάνει τις αποφάσεις του με 

συναίνεση. Αν, ωστόσο, αποδειχθεί αδύνατη η λήψη απόφασης με συναίνεση, η απόφαση του 

διαιτητικού δικαστηρίου λαμβάνεται με πλειοψηφία των διαιτητών. 

 

 

ΑΡΘΡΟ IV.2 

 

Μορφή και ισχύς της απόφασης του διαιτητικού δικαστηρίου 

 

1. Το διαιτητικό δικαστήριο μπορεί να λαμβάνει χωριστές αποφάσεις επί διαφορετικών 

ζητημάτων σε διαφορετικές χρονικές στιγμές. 

 

2. Όλες οι αποφάσεις είναι γραπτές και αιτιολογημένες. Είναι οριστικές και δεσμευτικές για τα 

μέρη. 

 

3. Η απόφαση του διαιτητικού δικαστηρίου υπογράφεται από τους διαιτητές, περιέχει την 

ημερομηνία κατά την οποία ελήφθη και αναφέρει τον τόπο της διαιτησίας. Αντίγραφο της 

απόφασης υπογεγραμμένο από τους διαιτητές κοινοποιείται στα μέρη από το Διεθνές Γραφείο. 
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4. Το Διεθνές Γραφείο δημοσιοποιεί την απόφαση του διαιτητικού δικαστηρίου. 

 

Το Διεθνές Γραφείο, όταν δημοσιοποιεί την απόφαση του διαιτητικού δικαστηρίου, τηρεί τους 

σχετικούς κανόνες για την προστασία των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα, του επαγγελματικού 

απορρήτου και των νόμιμων συμφερόντων εμπιστευτικότητας. 

 

Οι κανόνες που αναφέρονται στο δεύτερο εδάφιο είναι πανομοιότυποι για όλες τις διμερείς 

συμφωνίες στους τομείς της εσωτερικής αγοράς στους οποίους συμμετέχει η Ελβετία, καθώς και 

για τη συμφωνία για την υγεία, τη συμφωνία σχετικά με τις Συναλλαγές Γεωργικών Προϊόντων και 

τη συμφωνία σχετικά με την τακτική χρηματοδοτική συνεισφορά της Ελβετίας. Η μεικτή επιτροπή 

γεωργίας εγκρίνει και επικαιροποιεί, για τους σκοπούς της συμφωνίας, τους εν λόγω κανόνες μέσω 

απόφασης. 

 

5. Τα μέρη συμμορφώνονται χωρίς καθυστέρηση με όλες τις αποφάσεις του διαιτητικού 

δικαστηρίου. 

 

6. Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 7α παράγραφος 2 της συμφωνίας, το διαιτητικό 

δικαστήριο, αφού λάβει τη γνώμη των μερών, ορίζει στην απόφαση επί της ουσίας της υπόθεσης 

εύλογη προθεσμία εντός της οποίας τα μέρη πρέπει να συμμορφωθούν με την απόφασή του 

σύμφωνα με το άρθρο 7α παράγραφος 3 της συμφωνίας, λαμβάνοντας υπόψη τις εσωτερικές 

διαδικασίες των μερών. 

 

 

ΑΡΘΡΟ IV.3 

 

Εφαρμοστέο δίκαιο, κανόνες ερμηνείας, διαμεσολαβητής 

 

1. Το εφαρμοστέο δίκαιο περιλαμβάνει τη συμφωνία, καθώς και κάθε άλλον κανόνα διεθνούς 

δικαίου που σχετίζεται με την εφαρμογή της. 
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2. Προηγούμενες αποφάσεις που έχουν ληφθεί από όργανο επίλυσης διαφορών όσον αφορά την 

αναλογικότητα των αντισταθμιστικών μέτρων βάσει του πρωτοκόλλου για τη δημιουργία κοινού 

χώρου ασφάλειας των τροφίμων τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 7β παράγραφος 1 της συμφωνίας 

είναι δεσμευτικές για το διαιτητικό δικαστήριο. 

 

3. Το διαιτητικό δικαστήριο δεν μπορεί να αποφασίζει ως διαμεσολαβητής ή ex aequo et bono. 

 

 

ΑΡΘΡΟ IV.4 

 

Αμοιβαία αποδεκτή λύση ή άλλοι λόγοι για την περάτωση της διαδικασίας 

 

1. Τα μέρη μπορούν, ανά πάσα στιγμή, να καταλήξουν σε αμοιβαία αποδεκτή λύση στη 

διαφορά τους. Κοινοποιούν από κοινού κάθε τέτοια λύση στο διαιτητικό δικαστήριο. Αν η λύση 

απαιτεί έγκριση σύμφωνα με τις οικείες εθνικές διαδικασίες ενός εκ των μερών, η κοινοποίηση 

παραπέμπει σ’ αυτήν την απαίτηση και η διαδικασία διαιτησίας αναστέλλεται. Αν δεν απαιτείται 

έγκριση, ή με κοινοποίηση της ολοκλήρωσης των εθνικών διαδικασιών, η διαδικασία διαιτησίας 

περατώνεται. 

 

2. Αν, κατά τη διάρκεια της διαδικασίας, ο ενάγων ενημερώσει εγγράφως το διαιτητικό 

δικαστήριο ότι δεν επιθυμεί να συνεχίσει περαιτέρω τη διαδικασία και αν, κατά την ημερομηνία 

παραλαβής της εν λόγω κοινοποίησης από το διαιτητικό δικαστήριο, ο εναγόμενος δεν έχει προβεί 

ακόμη σε καμία ενέργεια στο πλαίσιο της διαδικασίας, το διαιτητικό δικαστήριο εκδίδει διάταξη με 

την οποία διαπιστώνει επισήμως την περάτωση της διαδικασίας. Το διαιτητικό δικαστήριο 

αποφαίνεται επί των εξόδων, τα οποία βαρύνουν τον ενάγοντα, αν αυτό δικαιολογείται από τη 

στάση του εν λόγω μέρους. 
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3. Αν το διαιτητικό δικαστήριο, προτού λάβει απόφαση, καταλήξει στο συμπέρασμα ότι η 

συνέχιση της διαδικασίας έχει καταστεί άνευ αντικειμένου ή αδύνατη για οποιονδήποτε λόγο εκτός 

από εκείνους που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2, το διαιτητικό δικαστήριο ενημερώνει τα 

μέρη για την πρόθεσή του να εκδώσει διάταξη για την περάτωση της διαδικασίας. 

 

Το πρώτο εδάφιο δεν εφαρμόζεται όταν εκκρεμούν ζητήματα επί των οποίων ενδέχεται να είναι 

αναγκαίο να ληφθεί απόφαση και αν το διαιτητικό δικαστήριο κρίνει σκόπιμο να το πράξει. 

 

4. Το διαιτητικό δικαστήριο κοινοποιεί στα μέρη αντίγραφο της διάταξης για την περάτωση της 

διαιτητικής διαδικασίας ή της απόφασης που λαμβάνεται με συμφωνία μεταξύ των μερών, 

υπογεγραμμένης από τους διαιτητές. Το άρθρο IV.2 παράγραφοι 2 έως 5 εφαρμόζεται στις 

διαιτητικές αποφάσεις που λαμβάνονται με συμφωνία μεταξύ των μερών. 

 

 

ΑΡΘΡΟ IV.5 

 

Διόρθωση της απόφασης του διαιτητικού δικαστηρίου 

 

1. Εντός 30 ημερών από την παραλαβή της απόφασης του διαιτητικού δικαστηρίου, ένα μέρος 

μπορεί, με κοινοποίηση στο άλλο μέρος και στο διαιτητικό δικαστήριο μέσω του Διεθνούς 

Γραφείου, να ζητήσει από το διαιτητικό δικαστήριο να διορθώσει στο κείμενο της απόφασης του 

διαιτητικού δικαστηρίου τυχόν σφάλματα υπολογισμού, λάθη εκ παραδρομής ή τυπογραφικά λάθη 

ή τυχόν σφάλματα ή παραλείψεις παρόμοιας φύσης. Αν το διαιτητικό όργανο κρίνει το αίτημα 

δικαιολογημένο, προβαίνει στη διόρθωση εντός 45 ημερών από την παραλαβή του αιτήματος. Το 

αίτημα δεν έχει ανασταλτικό αποτέλεσμα όσον αφορά την προθεσμία που προβλέπεται στο άρθρο 

IV.2 παράγραφος 6. 
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2. Το διαιτητικό δικαστήριο μπορεί, εντός 30 ημερών από την κοινοποίηση της απόφασής του, 

να προβεί με δική του πρωτοβουλία στις διορθώσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1. 

 

3. Οι διορθώσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου πραγματοποιούνται 

γραπτώς και αποτελούν αναπόσπαστο μέρος της απόφασης. Εφαρμόζεται το άρθρο IV.2 

παράγραφοι 2 έως 5. 

 

 

ΑΡΘΡΟ IV.6 

 

Αμοιβές διαιτητών 

 

1. Οι αμοιβές που αναφέρονται στο άρθρο IV.7 είναι εύλογες, λαμβανομένων υπόψη της 

πολυπλοκότητας της υπόθεσης, του χρόνου που αφιερώνουν σ’ αυτήν οι διαιτητές και όλων των 

άλλων σχετικών περιστάσεων. 

 

2. Καταρτίζεται και επικαιροποιείται, όταν κρίνεται αναγκαίο, κατάλογος ημερήσιας αμοιβής 

και μέγιστων και ελάχιστων ωρών ο οποίος είναι κοινός για όλες τις διμερείς συμφωνίες στους 

τομείς της εσωτερικής αγοράς στους οποίους συμμετέχει η Ελβετία, καθώς και για τη συμφωνία για 

την υγεία, τη συμφωνία για τις Συναλλαγές Γεωργικών Προϊόντων και τη συμφωνία σχετικά με την 

τακτική χρηματοδοτική συνεισφορά της Ελβετίας. Η μεικτή επιτροπή γεωργίας εγκρίνει και 

επικαιροποιεί, για τους σκοπούς της συμφωνίας, τον εν λόγω κατάλογο μέσω απόφασης. 

 

 

ΑΡΘΡΟ IV.7 

 

Έξοδα 

 

1. Κάθε μέρος επωμίζεται τα έξοδά του και το ήμισυ των εξόδων του διαιτητικού δικαστηρίου. 
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2. Το διαιτητικό δικαστήριο καθορίζει τα έξοδά του στην απόφασή του επί της ουσίας της 

υπόθεσης. Τα εν λόγω έξοδα περιλαμβάνουν μόνο: 

 

α) τις αμοιβές των διαιτητών, οι οποίες πρέπει να δηλώνονται χωριστά για κάθε διαιτητή και να 

καθορίζονται από το ίδιο το διαιτητικό δικαστήριο σύμφωνα με το άρθρο IV.6· 

 

β) τα έξοδα ταξιδιού και άλλα έξοδα των διαιτητών· και 

 

γ) τις αμοιβές και τα έξοδα του Διεθνούς Γραφείου. 

 

3. Τα έξοδα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 είναι εύλογα, λαμβανομένων υπόψη του 

επίμαχου ποσού, της πολυπλοκότητας της διαφοράς, του χρόνου που αφιέρωσαν οι διαιτητές και 

τυχόν εμπειρογνώμονες που έχουν διοριστεί από το διαιτητικό δικαστήριο και τυχόν άλλων 

σχετικών περιστάσεων. 

 

 

ΑΡΘΡΟ IV.8 

 

Κατάθεση του ποσού των εξόδων 

 

1. Κατά την έναρξη της διαιτησίας, το Διεθνές Γραφείο μπορεί να ζητήσει από τα μέρη να 

καταθέσουν ίσο ποσό ως προκαταβολή για τα έξοδα που αναφέρονται στο άρθρο IV.7 

παράγραφος 2. 

 

2. Κατά τη διάρκεια της διαιτητικής διαδικασίας, το Διεθνές Γραφείο μπορεί να ζητήσει από τα 

μέρη να καταθέσουν ποσά συμπληρωματικά προς εκείνα που αναφέρονται στην παράγραφο 1. 
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3. Όλα τα ποσά που κατατίθενται από τα μέρη κατ’ εφαρμογή του παρόντος άρθρου 

καταβάλλονται στο Διεθνές Γραφείο το οποίο τα χρησιμοποιεί για την κάλυψη των πραγματικών 

εξόδων που πραγματοποιούνται, συμπεριλαμβανομένων, ιδίως, των αμοιβών που καταβάλλονται 

στους διαιτητές και στο Διεθνές Γραφείο. 

 

 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

 

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

 

 

ΑΡΘΡΟ V.1 

 

Τροποποιήσεις 

 

Η μεικτή επιτροπή γεωργίας μπορεί να εγκρίνει, μέσω απόφασης, τροποποιήσεις στο παρόν 

πρωτόκολλο. 

 

 

________________ 
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